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ՀՍՍՀ ԴԱ բւլրւււկ|ւց անդամ 

Կատակ— բառը մեր մատենագրության մեշ վկայված է V դարից, մեր 
ւգրական լեզվի մեսրոպյան շրշանից՝ «խազ, ծաղրանք, այպանք», այլև «ծաղ-
րածու, միմոս, խեղկատակ» իմաստներով։ Այն հայոց լեզվի ներկա շրշանի 
Հաճախադեպ բառերից է և հանդես է գաւիս մի քանի նրբիմաստներով՝ 1. 
ifզվարճություն պատճառող խ ո ՚ ՚ ը կամ արարք», 2. «ոչ լուր շ մտքով ասվող 
խոսք», 3. «ծաղրանք՝ խոսքող կամ վարմունքով», 4. «անկարևոր, աննշան 
բան» և այլն։ 

Ստուգաբանված է և. ճանաչված որպես հնդեվրոպական ծագում ունեցող 
բառւ Սագում է հնխ. g 2 a d — արմատից։ Իբրև ստուգաբանության հիմնա-
վորում նշվում են համեմատելի զուդաբանոլթյոմւներ սանսկրիտից՝ g a d , g a -
d a t i «ասել, խոսել, անվանել, հաշվել», g a d a , g a d . S «խոսք, խոսակցություն», 
• g a d g a d a «Կիսատ — պռատ խոսել, կակազել» և այլն1։ Լ՚ււտ այդմ՝ պարզա-
կան արմատը պիտի լինի g a d > կսւտ-քյ Այստեղ սւա֊ը հետագա հավելում 
!;, թերևս որպես ածանց, բայց արդեն ձուլվել է արմատին։ Սա ճիշտ և ընդու-
նելի ստուգաբանություն է, քանի որ կատարված է ձևաիմաստային համա-
պատասխան ութ յունն երի հաշվարկման հիմունքով։ Սակայն պետք է նկատել, 
որ համեմատությունները լրացման կարիք ունեն՝ ըստ գոյություն ունեցող 

. տվյալների։ 
Ակնհայտ է հայերենի այս արմատի աղերսակցությունը նաև հնդեվրո-

պական այլ լեզո՛ւների և .առաշին հերթին սլավոնականների հետ։ նկատի ու-
նենք ընդհանուր սլավոնական ГЗДЗТЬ -ը՝ իր բազմաթիվ զոլգաբանությոմ։-
ներով։ Այսպես, հին ռուսերեն ГаДЗТИ «մտածել, ենթադրել», ժամանակակից 
ռուսերեն Г8ДаТЬ <rգուշակել, գուշակություն անել», 2. «ենթադրել, ենթադրու-
թյուններ անել, կռահումներ անել», ոմլրաիներեն ГЗДЗТИ «մտածել, ենթադրել», 

բելոռուսերեն Г8Д8Ц «գուշակ՛ել, կռահել, գլխի ընկնել, խոսել, մտադրվել», լեհե-
րեն g a d a d «խոսել, շատախոսել, դատարկաբանել, շաղակրատել», g a d l k a 
«խոսակցություն, ասացվածք, վեճ», չեխե՛րեն h & d a t i «գուշակել, կռահել, 
գլխի ընկնել», h a d a t i - s e «գժտվել, վիճաբանել», h a d k a «վեճ, խոսքակռիվտ>, 

• սլովակերեն h a d a t «խոսել», կաշուբերեն g a d a C «խոսել» և այլն։ 
Մասնագետները սլավոնական այս զոլգաբանոլթյոլններին որպես ազգա-

ից ցույց են տվել և ՛ուրիշ լեզուների բառեր։ Մ. Ֆասմերը ճշմարտության մոտ 
է համարում հետևյալ համեմատությունները՝ հին իսլանդերեն g a t a Tենթադրու-
թյուն, կասկածանք, հանեչոլկ», g a t a «խոսք, ենթադրություն, հավատ»։ Նա հնա-
րավոր է համարում ուրիշների նշած զուգաբանոլթյունները՝ լիտվական godotl 
«ձգտել, մտածել», g o d e l e «մտածել, միտք անել», g o d y t i «հոտառությամբ 
գտնել, գլխի ընկնել», լատիշերեն gUOdS «պատիվ», այլև՝ գոթերեն b i g l t a i l 
«հասու լինել, գտնել», նոր բարձր գերմաներեն VergeSSeil «մոռանալ», ալ-
բաներեն g e n ] , g ] 6 n ] «գտնում եմ», g j e n d e m «ինձ գտնում են», հունարեն 
^avSavO) «բռնում եմ, խլում եմ, ճանկ >. մ եմ», լատիներեն prehendO «բռնում 
եմ, հափշտակում եմ», praeilda «ավար, ձեռքբերում, հանույթ» և այլն2։ 

Արմատը ծագած ենք համարում հ.-ե. g h e n d - , g h e d արմատից՝ «բռնել, 

1 Տե՛ս Հ. Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, հ. 1—7, Երևան, 1926—1931, 

•հ. 3, է{ 1025։ 
2 М. Ф а с м . е р , Этимологический словарь русского языка, т. 1, М., 1964, с. 381. 



Բառաք՛ննական դիտողություններ , 

ձեռք բերել, հասկանալ» նշանակությամբ՛՝։ Այստեղ պետք է հիշենք հ.- ե. 
հիմք լեզվի g 2 a d - արմատը՝ «ասել, խոսել...» նշանակությամբ (նրա վերա-
կանգնում բ սանսկրիտի և հայերենի տվյալներով՝ անկասկած է)։ Դժվար չէ 
նկատել , որ սլավոնական լեզուների զուգաբանությունն հրի մեշ իրեն զգալ Է 
տալիս ասելու, ի/ոսելոլ, խոսքի, խոսակցության նշանակությունը։ Հետևա-
բար, ավելի ճիշտ կլիներ դրանց մեշ դիտել հ.-ե. g 2 a d - «ասել, խոսել, ար-
մատի զարգացումը։ .Այդպիսի ստուգաբանության ընդուն՛ումով և համապա-
տասխան ղուգաբանոլթյոլնների նշումով մեկ անգամ ևս կընդգծվի հայերենի 
ազգակցական աղերսը սլավոնական լեզուների և մյուս կողմից սլավոնական, 
լեղուներինը՝ սանսկրիտի հետ։ 

FfcruiC — հայերեն համագործակցական բառերից է բ ե ր ա ն ր - ք , հայտնի՚ 
оբերան» և փոխաբերությամբ նաև՝ «անցք, դուռ, բացվածք, սրի՝ դանակի, բե-
րան, սկիղբ, անդամ, հրաման, անձ» իմաստներով։ Վկայված է մեսրոպյան 
շրջանից և լայն գործածություն ունի այժմ էլ։ Ստուգաբանորեն պարզված է, 
որ ունի հնդեվրոպական ծագում։ Պարզական արմատն է բեր ( — ա ն — ը ա֊ 
ծանց է)։ ժամանակակից լեզվազգացողությամբ ներկայանում է որպես ար-
մատական բառ։ 

Ծագում է հ. ֊ ե . b h e r - «ծակել, ճեղքել» արմ ատից» • Ուրեմն, ըստ այդմ, 
բառը նախապես պիտի նշանակեր «կենդանի էակի գլխի համապատասխան 
մասում եղող ճեղք, անցք, բացվածք»։ Համեմատված և մատնանշված զու-
զա բան ութ յո ձներն են լիտվերեն ЬигПЭ «բերան», հունարեն ^pdp'JVS և լատի-
ներեն f r u m e n «ըմպան, կոկորդ», հին իսլանդերեն ЬОГке «վիզ», բուլղարե-
րեն brma «շրթունք»։ Հատկապես «անցք», «ծակ» նախնական նշանակության 
համար ցույց են տրված հետևյալ զուգաբանոլթյունները՝ իռլանդերեն ЬВГП 
(հայց. b e i r n < s b e r n a ) կամ b e r n a (հայց. b e r n a i d < T > e r n a t ) «ծակ, բացվածք», 
ալբաներեն brime «ծակ», հին իռլանդերեն ЬОГЗ «ծակ»*։ 

Հ . ֊ ե . ա յ ս b h e r արմատն ապրել է իմաստային, այլև ձևային ճոխ զար-
գացում ժառանգ լեզուներում։ Հ. Աճաոյանն ի մի է բերել և ցուցադրել նկատ-
ված բոլոր զոլգաբանոլթյունները բազմաթիվ լեզուներից սանսկրիտից, պարս-
կերենի տարբեր շրջաններից, քրդերենից, թրակերենից, հունարենից, ալբա-
ներենից, լատիներենից, հին սլավոներենից, ռուսերենից, լիտվերենից, հին 
բարձր գերմաներենից, նոր բարձր գերմաներենից, անգլերենից, հին իսլան-
դերենից, իռլանդերենից։ Զուգաբանություններն արտահայտում են կտրելու, 
ճեղքելու, ծակելու, ծեծելու, հերկելու, ճեղքի, անցքի, հերկի, ակոսի, այլև 
կտրող, ճեղքող, ծակող առարկանե՛րի գաղափարներ°ք 

Հայերենում հիմք լեզվի ЬЬеГ — արմատի զարգացումն ընթացել է բ ե ր ա ն , 
բահ և բիրհ ուղղություններով, որոնցից առաջինի մասին արդեն նշվեց վերը։ 
Ինչպես ճիշտ նկատում է Հ. Աճաոյանը, հայերենի բ ա հ — ի նախնական ձևը 
եղել է *բսւրհ,. որը, ժառանգվելով b h g f — ից, հետագայում կ՛որցրել է ր — ն։ 
Սրա հետ եղել է և բյւրհ — ը, որը գրաբարում արդեն կորցրել էր հ — ն և առ-
կա էր բիր ձևով՝ «մահակ, հաստ գավազան» նշանակությամբ։ նրա իմաստը 
կապվել է ոչ միայն ծեծելու (հմմտ. բ ր ա ծ ե ծ ի , այլև փորելու գաղափարների 
հետ (հմմտ. րրել, բրիչ և այլն)։ PJirfi— նախնականությունն այսօր երևում 
է մեր \ռրոշ բարբառներում պահված բհհր , բհիր ձևերում՝ ցցի կամ փորող սրա-
ծայր գործիքի նշանակությամբ 

Հ.-ե. bhen — արմատի ժառանգ զուգաբանությունն երի մեջ ցույց են 
տրված հին սլավոնական b f l t l «մազերը կտրել, սավւրել», Ьг1с1 «ածելի»,. 

3 Ստուգաբանության և ղոլգարանութ յոլնների մասին տե՛ս А. Г. П р Շ О б р В Ж е Н-

СКИЙ, Этимологический словарь русского языка, т. 1, М., 1959, с. 1.13—114; «Эти-
мологический словарь русского языка», т. 1, ч. 4, М., 1972, с. -6. 

* Տե՛ս Հ. Աճառ յան, նշվ. աշխ., հ. 1, էչ 1068—1089։ 

Տ Նույն տեղում, Էշ $13։ 

в Հմմտ. նույն տեզոսէ^ Էչ 914։ 



20 Աշոտ Աբրահամյան 

b r j a «կռվել», b r a n ! «կռիվ», ռուսերեն бОрОНа «ցաքան», брОНЯ «զրահ», 
б р и т ь «ածիլել», б р и т в а «ածելի»7։ 

Անհրաժեշտ է նկատել, որ հայերենի հետ ծագումնաբանորեն առնչվող 
սլավոնական վեր հանված ոչ բոլոր փաստերն են ներկայացվել, իսկ մյուս 
կողմից .սլավոնական նյութի ուսումնասիրության մեշ չեն դիտվել հայերենի 
աղերսները։ 

Ամենից առաշ պետք է լրացուցիչ կերպով նշենք հ.-ե. նույն bher — 
արմատից ծագած б о р о з д а —ն՝ «ակոս» նշանակությամբ, որի ստուգաբանու-
թյունը վաղուց հայտնի է համապատասխան գրականությունից։ Ազգակցու-
թյունն ավելի համոզիչ է ներկայանում «ակոս», «հերկ», «արոր», «հերկել» 
իմաստային զո լգա բ ան ութ յունն ե րով, ինչպես՝ հունարեն «արոր, ակոս, 
հերկ», Փ OpOU) «հերկում եմ», այլև (pdpU) «ճեղքում եմ» և այլն։ ճիշտ է նկատ-
ված, որ б0р03Да— ն ածանցավոր բառ է, կազմված է —Zd Э ածանցով (նույն 
b O r - < C b h o r - < b h e r — ա ր մ ա տ ի ց J B i Այն ընդհանուր սլավոնական բառ է։ Հին 
սլավոնական լեզվում եղել է браЗДЭ. браЗНЭ ձևերով։ Ժառանգ զուգաբանոլ-
թյռսններն են՝ ուկրաինևրեն ООрОЗНЙ, բելոռուսերեն б а р а З Н а , լեհերեն DrtlZda , 
b r d z d a , չեխերեն Хкгг&л, կաշուբերեն b r d z d a , b c r z d a , պոլաբերեն b o r z d a վե-
րին լուժերեն brOZda, ներքին լուժերեն brOZda, բուլղարերեն б р а З Д Э , սերբա-
խորվաթերեն бразда «ակոս և դեմքի կնճիռ», սլովեներեն bf£zda9< 

Պարզ է, որ հայերենի բ ե ր ա ն , բ ա հ ( " p u i f K ) , բիր ( *բիւ ՝հ) , բքփր բառերի 
ստուգաբանության կապակցությամբ ազգակից լեզուների զոլդաբանությոձւ֊ 
ների հետ պետք է վերցնել նաև սլավոնական այս փաստերը և, հասկանալի 
է, սլավոնականների ստուգաբանության դեպքում՝ հայկականները։ 

Չմոռանանք հիշատակել, որ հ. — ե. b h e r - արմատի (և նրա ЫЮГ-, ЬОГ, 
տարբերակներիJ հետ, իմսատային ավելի ուժեղ հեռացածությամբ, ծագում-
նաբանորեն կապված են նաև б о р «պուրակ, անտառակ», бОрЩ, бОрОДЭ 

б о р о в «ծխանցք» բառերը10։ 
'Լսւլամ — բառը՝ «գրիչ, գրչածայր» այլև «մետաղե սրածայր գործիք՝ փո-

րագրելու կամ քար ճեղքելու համար» իմաստներով տարածված է մեր շատ 
բարբաոներում, այստեղից էլ երբեմն թափանցում է ժողովրդախոսակցական 
լեզվի մեշ։ Սիրված է բարբառալեզոլ գեղարվեստական գրականության մեշ: 
Հիշենք, օրինակ, Սայաթ—Նովայի դասական գործածություններից. «Պատ-
կիրքրա ղ ա լ ա մ ո վ քաշած, թահրըտ ռանգե ռանգ ի и անում,..»։ Առանձին խոս-
վածքներում հանդիպում է նաև կալամ, կ՝ալամ հնչմամբ։ Արձանագրված է 
որպես արաբական փոխառություն"< Կիրառական է նաև պարսկերենում, թուր-
քերենում և արևելյան այլ լեզուներում, ուր անցել է արաբերենից։ Այստեղից 
րառը հայերենին հավանաբար անցել է թուրքերենի միշնորդոլթյամբ (այդ Ւ 
ցույց տալիս հնչումը)։ Որոշ բառերում իբրև կազմության բաղադրիչ պատա-
հում է մեր մի շարք բարբառներում, ինչպես՝ ղսւլամթրաշ «գրչահատ», ղ ա -
լ ա մ ք ա ր «գրչագործ, փորագրիչ», որոնք արձանագրված են որպես պարսկե-
րենի անցած,2» Արևմտահայերի մեշ կա Գալեմքյարյսւն հայտնի ազգանունը, 
որը ղսւլեմքjl l lr հասարակ անունից է, իսկ վերշինս էլ գալիս է համապատաս-

7 նույն տեղում, էշ 913։ Հ. Աճաոյանը միշտ նշում է ստուգաբանության տեղը։ Մենք 

հարկ չենյւ համարում՛ կրկնել։ 

8 «Этимологический словарь русского языка», т. 1, ч. 2, М., 1965, с. 171. 
9 Զուգաբանոլթյունների համար տե՛ս նույն տեղոսէ։ Այստեղ նշված են նաև ազգակից ոչ 

սլավոնական լեզուներից մի շարք զոլգաբանություեներ քէշ 172)։ 

ւօ Հմմտ. д . Г. Ո р е о б р е ж е н с к и й, նշվ. աշխ., М. Ф а с м е р . նշվ. աշխ., 
«Эти мо логически й словарь 'РУССКОГО -языка», Т. 1, Ч. 4, համապատասխան բառահոդված-

ները։ 

И Հմմտ. Ս. Մալխ աս յանց, Հայերեն բացատրական ՛բառարան, Հ. 3, Երևան, 

1944, ՜էշ 183։ 

12 Նույն տեղում։ 



Բառաք՛ննական դիտողություններ , 

իւան արհեստից։ Այս փաստը հետաքրքրական է նրանով, որ վկայում է ղ ա -
լ ա մ բառի այլաձև հնչման մասին։ 

'մեղ թվում է, որ արաբերենում galam բառը ծագումով բնիկ չէ։ Այն փո-
խառված է հունարենից։ Այստեղ կա 13{)1|ւՀ բառը, որը բազմիմաստ է։ Ար-
ձանագրված են այսպիսի իմաստներ՝ 1. «եղեգն», 2. «եղեզնե ցից», 3. «եղեգ-
նե սրինգ», 4. «կարթ՝ ձողով հանդերձ», 5. «եղեգնե ձող գրելու համար, գրիչ», 
К. Vեղեգնե խսիր», 7. «զոխ, ցողուն, ծղոտ», 8. «գիծ, զոլ՝ հյուսվածքի վրա», 
ճ. «երկարության մի չափ»՝3։ Բառի կազմության մեջ - OS—ը գոյականական 
ածանց է։ Բառը փոխառվել է առանց այդ ածանցի՝ XtUa^L ձևով։ 

Քաղաքակրթության ընդհանուր պատմությունից հայտնի է, որ մինչև 
նոր ժամանակների մետաղե գրիչը գրելու համար տարբեր ժողովուրդներ օդ-r 
տագորձել են զանազան առարկաներ, ինչպես՝ մեր նախնիները՝ ծայրը սրած 
ցողուն (հացաբոլյսերի), որ հին հայերենում կոչվում էր ո 6 , ռուսները՝ ծայրը 
սրած փետուր՝ П в р О , այդպես էլ գերմանացիները (Feder), ֆրանսիացիները 

(plutnt), անգլիացիները (ре.п) և այլն։ Փաստը ցույց է տալիս, որ հույների կյան-
քում եղեգնը նույնպիսի դեր է կատարել, ուստի և համապատասխան բառը՝ 
У.аЬ<Г.\1ЛС,-ը, ժամանակին ձեռք է բերել նաև «գրիչ» իմաստը։ Հետաքրքրականն 
այն է, որ հենց հունարենի մեշ էլ ոմւեցել է այդ նշանակոլթյոմյը (հմմտ՛. վե-
րը նշված 5-րդ իմաստը)։ Պարզ է, որ արաբերենին պիտի անցած լինի այգ 
նույն իմաստով։ Իսկ այստեղից էլ ՛ուրիշ լեզուների է անցել այդ իմաստով՝ 
առանց «եղեգն» իմաստի։ 

«ինս—բառը «տոհմ, ազգատոհմ, ցեղ, տեսակ» նշանակությամբ հանդի-
պում է մեր բարբառներում։ Արձանագրված է որպես արաբական փոխառու-
թյուն1*։ Տեղ-տեղ հանդես է գալիս նաև շրնս հնչմամբ (օրինակ՝ Սևանի շրջանի 
Գեղամավան, Ծաղկունք, Դդմաշեն, Հովաբեր և մյուս գյուղերի խոսվածքներում)։ 
Կարծում ենք, որ արաբերենում j i n S բառը իր հերթին փոխառություն է, անցել 
է լատիներենից (թերևս ժողովրդական լատիներենի միջոցով)։ Լատիներենն 
ուներ gens (սեռ. g e n t l s ) բառը, կիրառվել է մի շարք իմաստներով 1. «տոհմ, 
տոհմային համայնք», 2. «սերունդ, ժառանգ», 3. «ցեղ, ժողովուրդ», 4. «ազ-

գակից ժողովուրդների խումբ», 5. «քաղաքային համայնք», 6. «մարզ», 7. «ար-
՛տասահման, արտասահմանցիներ», 8. «աշխարհյ>'°» 

«Տոհմ, ցեղ, սերունդ» ՛նշանակո՛ւթյամբ genS ֊ ը , անցնելով արաբերենին, 
այստեղ հնչյունական փոփոխություններ է կրել geilS-jinS: Արաբերենի հա-
մար այսպիսի դիրքում g—j փոփոխությունը սովորական է։ Իսկ e — 1 փոփո-
խությունն էլ չի կարող կասկած հարուցել։ Այսպիսի փոփոխություններով է 
րաոն անցել հայերենի բարբառներին, ինչպես և արևելյան ուրիշ լեզուների 
(թուրքերենին, պարսկերենին և այլն)։ 

Կոր, կ որուն, կուբո — հայերենի որոշ բարբառներում ու խոսվածքներում 
(օրինակ՝ Սևանի, Հրազդանի, Կամոյի շրջաններում) կան 1}Пр և կոբուն բա-
ռերը։ Առաջինն ունի «տուփ», հատկապես «չուցկոլ տուփ» իմաստը, փոխա-
բերաբար նշանակում է նաև «դատարկ փչակ», «դատարկ ակնակապիճ» (օ-
րինակ՝ Գեղամավանի խոսվածքում՝ 1|ոբ աշf «փչացած և դատարկ ակնակա-
պիճով մնացած աչք»)։ Իսկ կ ո բ ո ւ & ֊ ր նշանակում է «տտլփաձև պատյան»։ 
Ակնհայտ է, որ այս երկրորդ բառն ածանցված է առաջինից՝ — ուն ածանցով։ 

Կարծում ենք, I jnp-p փոխառություն է հունարենից։ Սա հունարենի *lipOC 
fkllbosj բառից է՝ վերցված առանց գոյականական—OS ածանցի։ Հունարենում 
այն ունեցել է այսպիսի իմաստներ՝ 1. «խորանարդ, խորանարդաձև մարմին», 2. 
вթվի խորանարդ աստիճանը», 3. «խաղի խորանարդաձև ոսկր», 4. «խաղի 
ո՛սկրի նիստ»]6։ 

13 и . X. Д в о р е ц к и й , Древнегреческо-русский словарь, т. I, М., 1958 , с. 864. 
И Ս. Մալխասյանց, նշվ. աշխ., հ. 4, Երևան, 1945, էջ 140։ 
1 5 И. X. Д а о р е ц к и й, Д. Н. К о р о л ь к о в , Латннско-русскнй словарь, 

М„ 1949, с. 391—392. 
16 И. X. Д в о р е ц к и й , նշվ. աշխ., էւ 992։ 



яг Աշոա Աբրահամյան 

Խորանարդաձև մարմին կարող է լինել և արկղը, սե՛նյակը և այլն։ Պարզ 
է, որ բառը հայերենին է փոխանցվել իր աոաջին իմաստով> 

Ւբիլիսիի հայերեն բարբառն ունի կուրօ բառը՝ «դագաղ» իմաստով։ Այն 
իրեն զգալ է տալիս նաև Հայաստանի հյուսիսային շրջանների խոսվածքնե-
րում։ Դա փոխառություն է վրացերենից, որտեղ առկա է նույն հնչմամբ (]ւ1Ա-
bo) և նույնական «դագաղ» իմաստով։ Սա էչ իր հերթին փոխառություն է. 
հունարենից։ Հունարենի նույն %՝')ֆօզ֊ն է՝ հնչական որոշ փ՛ոփոխությամբ ե 
նրա հիմնական իմ աստից բխող «արկղ» — «դագաղ» իմաստային անցումով։ 

Մեր լեզվում գործածություն ունի նաև կ ո >բ բառը՝ «մետաղե մեծ աման՝ 
կաթսա, զանազան հեղուկ նյութեր լցնեքոլ և եռացնելու համար» իմաստով, 
որը նոր ժամանակների փոխառություն է ռուսերենից՝ k u b , իսկ սա էլ իր հեր-
թին փոխառված է նույն, հունարենից17« 

Նամուս — բառը սովորական է մեր լեզվի շատ բարբառներում և ժողովրդա-
կան խոսակցական տարբերակում։ Նշանակում է «պատիվ, արժանապատվու-
թյուն»։ Թ՛ափանցել է նաև գեղարվեստական գրականության մեջ։ Պերճախոս, 
է Շիրվանղադեի «Նամուս»-ը։ Բառը այս ձևով հայերենին (ինչպես և պարս-
կերենին, թուրքերենին և արևելյան այլ լեզուների J անցել է արաբերենից, ՛որ-
տեղ առկա է հենց ՈՅաԱՏհնչմամբ և համապատասխան իմաստով։ Արաբերենի 
մեջ, սակայն, ծագումով բնիկ բառ չէ։ Այստեղ նա փոխառված է հունարենից, 
որտեղ կա pO|w; ( ո օ ա օ տ ) ձևով և նշանակում է «սովորույթ, օրենք, օրենսդրու-
թյուն»™։ Հունարեն այս բառը արաբերենո՛ւմ վերիմաստավորվել է, ստացել 
n a m u s հնչումը և այդպիսով փոխանցվել ուրիշ լեզուների, այդ թվում նաև մեր 
լեզվին՝9։ 

Ռուսերեն մի քանի փոխառություններ ճայերենի բ ա ր բ ա ռ ն ե ր ո ւ մ 

Հայերենի բարբառներում կան ռուսերենից կատարված բավականաչափ 
փոխատվություններ, որոնք հատուկ հետազոտման կարիք ունեն։ Այստեղ մենք, 
նկատի ենք ոմւեցել դրանցից մի քանիսը միայն։ 

Գ ա լ զ ա լ ո ս — լայն տարածում ունի մեր բարբառներում։ Նշանակում է 
«խոշոր հատիկներով, սպիտակ գույնի ցորեն, սպիտակահատ»։ Ցորենի այդ 
տեսակի հասկը քիստեր չի ունենում, պատիճները զուրկ են դրանցից, «մերկ» 
են։ Այս բառը գալիս է ռուսերենի ГОЛЫЙ КОЛОС «մերկ հասկ» կապակցություն 
նից, որի կազմիչ մասերը մեր բարբառներում միացել են մեկ ամբողջության 
մեջ, ձևափոխվել ու ընդունել են հիշյալ ւտեսքը։ • Երբեմն գ ա լ գ ա լ ո ս - ր ասվում 
է նաև այլ առարկաների, օրինակ, գազարի մասին՝ այս. դեպքում արդեն «ըն-
տիր» նշանակությամբ։ 

Կորմսւել — հայտնի օրենք է, որ մեր լեզուն ուրիշ լեզուներից բայերը 
վերցնում և վերակազմում է իր բայակազմական կանոններով ու այդպես կի-
րառում՛20ւ Հնարավոր չէ բայը փոխ առնել և գործածել առանց այդպիսի մի-
ջամտության։ Ռոււ/երենն ունի КОрМИТЬ «կերակրել» բայը։ Փոխառության դեպ-
քում դա դարձվում է հիմք և վերակազմվում է բայական — ե լ ձ և ո ւ յ թ ո վ ՝ կ ո ր մ ր -
™ել , այսինքն՝ «կերակրել»։ Ասվում է անաճունները կերակրելու մասին։ Օրի-

17 Հմմտ. «Словарь иностранных слов», М., 1964, с. 347. 
18 Տե՛ս и . X . Д , в 0 , р е Ц К Е Й, նշվ. աշխ., հ. 2, Մ., 1958, էշ 1138։ 
10 Մենք այսպիսի ստուգաբանությունը մտածել էինք գեռ քառասնական թվականնե-

րին, ասպիրանտական ուսումնառության տարիներին, երր սկսեցինք ուսումնասիրել հիս 

••հունարենը: Այս հոդվ ածը գրելիս, նրբ ստուգում էինք fiuiifmu բառի գործածությունը պարսկե-

րենում, պարզվեց, որ Ֆ. Շթայնգասը, իր բառարանի համապատասխան բառահոդվածում մատ-

նացույց անելով պարսկերենի մեշ փոխանցումն արաբերենից, վերշինիս համար փակագծում նշում 

է հունարեն vojւօգ-ը (տե՛ս F . Ste ingass , Persian—English dictionary, London, p. 1380): 
20 Հմմտ« Աշ. Աբրահամ յան, Բայը ժամանակակից հայերենում, գիրք 1» Երևան> 

1Տ62, էշ 119—125, 



Բառաք՛ննական դիտողություններ , 

նակ՝ հենց այդպիսի բառ ունի Կ-եղամ ավանի խոսվածքը։ Հմմտ. «էթանք 
ձիանքին կորմտենք»՝ գնանք ձիերը կերակրենք։ 

Յ ե մ (yemJ— գործածական է Գեղամավանի խոսվածքում։ Նշանակում է 
<1 անասնակեր». հմմտ. «Անասուններին ]եմ տալու վախտն ա»՝ անասուններին 
կեր տալու ժամանակն էt Փոխառված է հարևան գյուղի (Ելենովկա— Սևան) 
ռուսերեն խոսվ.սծքից՝ еСТЬ ^СДЗТЬ^ Сուտել» բայի ներկա ժամանակի ձևից՝ 
е м : 

Պարղված է, Որ ուրիշ լեզուների բայի դիմավոր ձևերը փոխառվում են ոչ 
իբրև բայ, այլ որպես սկզբնաձև անկախացած բառ (գոյական)21։ Այդպես էլ 
հիշյալ խոսվածքում յ ե մ - ք գոյական է։ 

Փեչ, փո դրսւթ, փու] г ա ռ չ ի , փութ — նշված բառերից առաշին երեքը գոր-
ծածական են մեր բարբառներում և ժողովրդախոսակցական ոճում, իսկ փ ո ւ թ - ր ' 
նաև գրական լեզվում։ Փեչ-ք ռուսերեն ПвЧЬ («վառարան») բառն է, փ ո դ ր ա թ ը ՝ 
п о д р я Д -ը («կապալ»), փ ո դ ր ա թ չ ի - ! / ПОДРЯДЧИК —ը («կապալառու»), փ ո լ թ - p ՝ 
пуд («ծանրության չափ՝ 16 կգ կշռուվ»)։ 

Ռուսերեն п е ч ь -Ը բնիկ հնդեվրոպական բառ է, որի հոմանիշ— զոլգա-
բանոլթյոլններն առկա են սլավոնական մի շարք լեզուներում։ Նշվել են նրա 
երբեմնի գոյությունը նախասլավոներենում և ազգակցությունը հին հնդկերե-
նի, հունարենի ու լատիներենի հետ22։ Հայերենին անցել է ռուսերենից։ ПОД" 

р я д - b էլ ածանցավոր բառ է՝ կազմված рЯД արմատից և ПОД ֊նախածանցից: 
Դրանից է կաղմՎելՈՕՀՀ)ՈյԼ՝ՀԱՀ-ը՝ Ч И К վ ե ր ջ ա ծ ա ն ց ո վ , որը զբաղմունք նշա-

նակող որոշ բառերի ածանցի նմանակությամբ հայերենի բարբառներում դար-
ձել է — չի (ինչպես բոստանչի, փինաչի, փոնչի և այլն)։ 

П у Д - / » ռուսերենի հին բառերից է, եղել է և հին ռուսերենում։ Նրա հոմա-
նիշ զուգաբ ան ութ յուննե րը կան ոլկրաիներեն ում, բելոռուսերենում։ Նշվել է 
նրա կապը սկանդինավյան լեզուների, ան գլո սաքսոն ականի և սրա միշոցով՝ 
լատիներենի հետ23։ 

Այս բառերը մենք հիշատակեցինք մեկ այլ նպատակով ևս։ Այստեղ նկա-
տելի է, որ ռուսերենի պայթական խուլ և ձայնեղ բաղաձայնների դիմաց հա-

յերենում բ առա սկզբում և բառավերջում ունենք շնչեղ խուլեր՝ ПВЧЪ-փեչ, ПОД-
РЯД — փոդրաթ, ПОДрЯДЧИК — փոդրաթչի, ПуД — փութ։ Արդյոք ինչ-որ հընչ-
յունական օրե՞նք է ձևավորվում։ Բայց միաժամանակ նշենք, որ ռուսերենից 
փոխառված ուրիշ բառերում հայերենում պայթականները մնում են նույն 

•որակով, ինչպես՝ б о р щ — p n r Z (բայց ոչ փորշ), КОПеЙКЯ — կոպեկ (բայց ոչ 
քոպեք )։ 

21 Հմմտ. նույն տեղում, էշ 121։ 

22 Տե՛ս, որինակ, М . Ф а С М € р , նշվ. աշխ., հ. 3, Մ., 1971, էշ 256—257։ 
23 Տե՛ս նույն տեղում, էշ 401։ 




